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mentaire dans la compagnie dans le 
délai que le Ministre peut préciser dans 
son ordre;
e) soit ordonner à la personne morale 
ou à ses associés de se dessaisir, dans le 5 
délai que le Ministre peut préciser dans 
son ordre, de la part de leur capital- 
actions dans la compagnie que le Minis
tre estime indiquée dans les circons
tances.

company within such time as the Minis
ter may specify in the direction, or 
(e) direct the body corporate or any of 
its associates to divest itself of such 
portion of its shareholdings in the com- 5 
pany as the Minister deems appropriate 
in the circumstances within such time as 
the Minister may specify in the direc
tion.
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Idem(2) Lorsqu’il est d’avis qu’une personne, 
en contravention de l’article 48.1, selon le 
cas :

(2) Where it appears to the Minister 10 
that a person has, in contravention of sec
tion 48.1,

(a) increased his shareholdings in a 
company, or
(b) acquired and is holding shares of a 15 
body corporate that holds or is associat
ed with anyone who holds shares of a 
company,

the Minister may, where the Minister 
deems it to be in the public interest to do 20

Idem

a) a augmenté son capital-actions dans 
une compagnie,
b) a acquis et détient des actions d’une 
personne morale qui détient ou est asso
ciée à une personne qui détient des 
actions d’une compagnie,

le Ministre peut, s’il l’estime dans l’intérêt 20
public :

c) soit ordonner à la compagnie de ne 
permettre à personne, à l’exception du 
fiduciaire mentionné au paragraphe (3), 
d’exercer les droits de vote afférents à la 25 
part du capital-actions de la compagnie 
détenue par la personne ou la personne 
morale que le Ministre estime indiquée 
dans les circonstances;
d) soit ordonner à la personne de se 30 
dessaisir de son capital-actions supplé
mentaire de la compagnie dans le délai 
que le Ministre peut préciser dans 
l’ordre;
é) soit ordonner à la personne morale 35 
ou à ses associés de se dessaisir, dans le 
délai que peut préciser le Ministre dans 
l’ordre, de la part de leur capital-actions 
de la compagnie que le Ministre estime 
indiquée dans les circonstances.
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so,
(c) direct the company not to allow 
anyone, other than a trustee referred to 
in subsection (3), to exercise any voting 
rights pertaining to such portion of the 25 
shareholdings of the person or body cor
porate in the company as the Minister 
deems appropriate in the circumstances,
(</) direct the person to divest himself 
of the increased shareholdings in the 30 
company within such time as the Minis
ter may specify in the direction, or
(e) direct the body corporate or any of 
its associates to divest itself of such 
portion of its shareholdings in the com- 35 
pany as the Minister deems appropriate 
in the circumstances within such time as 
the Minister may specify in the direc
tion. 40

Dévolution des 
droits de vote(3) Lorsqu’il a, conformément au para

graphe (1) ou (2), ordonné à une compa
gnie de ne pas permettre l’exercice des 
droits de vote afférents au capital-actions 
d’une personne ou d’une personne morale 45 
dans la compagnie, le Ministre peut, par 
ordre, attribuer ces droits de vote à un 
fiduciaire de la compagnie.

(3) Where the Minister has, pursuant to 40 
subsection (1) or (2), directed a company 
not to allow the exercise of voting rights 
pertaining to the shareholdings of a person 
or body corporate in the company, the 
Minister may, by order, vest those voting 45 
rights in a trustee for the company.

Vesting of 
voting rights


